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457 
U M O W A 

dotycząca wymiany towarowej pomiędzy Polską a Szwecją oraz będące jej załącznikami 
Umowa Płatnicza i Umowa Dodatkowa, podpi sane w Sztokholmie dnia 18 marca 1941 r. 

W IMIENJU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

BOLESŁAW BIERUT 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 

podaje do powszechnej wiadoiności: 
W dniu osiemnastym marca tysiąc dziewięćset czterdziestego siódmego roku podpisana 

została w Sztokholmit' Umowa, dotycząca wymiany towarowej między Polską a Szwecją oraz 
będące jej. z ałącznikami Umowa Płatnicza i Umowa Dodatkowa . 

• 
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Przekład. 

UMOWA 

dotycząca wymiany towarowej pomiędzy 
Polską a Szwecją. 

Rządy Polski i Szwedzki, ożywione prag
nieniem rozwoju stosunków handlowych po
między obydwoma krajami, uchwaliły, co na
stępuje: 

Art. I. 

Rząd Szwedzki zezwoli na eksport do Pol
ski, a Rząd Polski zezwoli na import do Polski 
towarów, wymienionych w załączonej liście 
Nr 1, w ilocściach lub wartości tam oznaczo
nych. 

A r t. II. 

Rząd Polski zezwoli na wywóz do Szwecji, 
a Rząd Szwedzki zezwoli na import do Szwecji 
towarów, wymienionych w załączonej liście 
Nr 2, w ilości lub wartości tam oznaczonych. 

A r t. III. 

Wyżej wymienione listy 1 i 2 stanowią 
nierozłączną część niniejszej Umowy. Dolyczą 
one towarów, które mają być dostarczone 
w ciąqu 12 miesięcy, poczynając od wejścia 
w życie ..niniejSlZej Umowy. 

A r t. IV. 

Oba Rządy starać się będą ułatwiać wy
konanie dostaw, przewidzianych w art. I i II 
niniejszej . Umowy, . w ciągu wymienionego 
okresu i wogóle zwiększyć w miarę moiności 
wymianę towarową ze swymi krajami. 

Art. V. 

Zapłaty dokonywane będą zgodnie z wa
runkami •. ustalonymi w Umowie płatniczej, 
podpisanej w dniu dzisiejszym. 

Prywatne transakcje komne nsacyjne będą 
dopuszczone tylko w drodze wyjątku i · tylko 
w każdym poszczególnym przypadku przez 
odpowiednie władze szwedzkie i polskie. 

A r t. VI. 

Oba Rząay zgadzają się na mianowanie 
Komisii Mieszanej, której obowiązkiem będzie 

·czuwaćnad stosowaniem niniejszej Umowy 
i przedstawiać wszelkie propozycje w celu 
ułatwiania handlowej wymiany i stosunków 

ACCORD 

pour le reglemeBt des echanges comm.erc1aux 
entre la Pologne et la Suede. 

Le Gouvernement ,polonais et Le Gouv-er
nement suedois, desireux de favoriser les 
echanges commerciaux entre leurs Pays, sont 
convenus de ce qui suit: 

Article I. 

Le Gouvernement suedois est pret a auto
riser l'exportation vers la Pol,ngne et le Gou
vernement polonais a autoriser l'importation 
en Pológne des marchandises enumerees dans 
la liste 1 ci-annexee, a conC'Ulrrence des 
quantites 'OlU valeurs y indiquees. 

A r t i c l e II· 

Le Gouvernement po lonais esrt pret ił auto
riser l'exportation vers la Suede eLle Gouver-

c nement suedois a autoriser l'importation en 
Suede des marchandises enumerees dans la 
liste 2 ci-annexee, a concurrence des quan
tites ou valeurs y indiquees. 

A r t i c l e III. 

Les listes 1 et 2 susvisees font partie inte
grante du present Accord. Elles se referent 
aux marchandises a deHvrer au cours d'une 
periode de douze mois, a partir de l'entree en 
vigueur de - l' Accord. 

A r t i c l e IV. 

Les deux Gouvernements s 'efforceront de 
faciliter l'execuHon des livraisons prevues aux 
articles I et II du present Accord au- cours 
de la periode envisagee et en general 
d'au~enter, dans la mesure du possible, les 
exportations reciproques. 

A r t i c l e V. 

Les paiements seront effectu·es suivant les 
modalites etablies dans un accord de paiement, 
signe en date de ce jour; 

Les oompensations privees ne seront 
admises qu' a titre exceptionnel et seulement 
apres l'apPlobation dans chaque cas patriculier 
par les autorites competentes ~uedoises et po
lonaises. 

Article VI. 

Les deux Gouvernements sont d'accord de 
nommer une Commission mixte, charqee de 
suivre l'application de cet Accord et de pre
sen ter toute sug-gestion en vue de faciliter les
echanges commerciaux et les relations econo-
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gosP9darczych i finansowych pomiędzy obu 
krajami. W skład Komisji Mieszanej po . każdej 
stionie weidzie po 4 ch członków. 

Komisja zbierać się będzie, na zaproszenie 
Przewodnicząceqo jednej ze stron, w Sztokhol
mie lub w Warszawie. 

A r t. VII. 

Niniejsza Umowa wejdzie w życie po wy
mianie not pomiędzy dvoma Rządami i zacho
wa ważność na przeciąq jednego roku, poczy
nając od dnia wymiany tych not. Będzie ona 
jednak przedłużona na nowy okres 12-tu mie
sięcy, o ile n ie zostanie wymówiona przez 
jedną z układających się stron najpóźniej na 
miesiąc przed wyqaśnięciem. 

Listy kontyngentów na późniejsze okresy 
dwunastomies ięczne zostaną ustalone w odpo
wiednim oza.sie przed końcem okresu - przez 

, Komisję, o której mowa wart. VI niniejszej 
Umowv. 

Sporządzono w Sztokholmie, w podwójnym 
egzemplarzu, dnia 18 marca 1947 r. 

Za Rząd Polski 

L. S. (-) Adam Ostrowski 
(-) A. Rose 

Za Rząd Szwedzki 
L. S. 

(-) Osten Unden 

l I S T A Nr 1. 

Towarów polskich do eksportu do Szwecji 
w czasie od 1 kwietnia 1947 r. 

do 1 kWietnia 1948 r. 

Węgiel 

Koks 

Towary: 

Cynk surowy i rafinowany 
Cynk elektrolityczny 
Blacha cynkowa 
Biel cynkowa 
Kadm 
Minia ołowiana i glejta ołowiana 
Surówka odlewnicza (GL~sserei-

roheisen) 
Surówka martenowska I Martin

roheisen) 
Stal surowa martenowsk'l (Sie

mens Martin Rohstal) 
Blacha stalowa:') 

Blacha o grubości 0,35··- 3 mm 
i blacha dla przemysł'l elek

trycznego 

Ilość lub wartość 

2.750.000 ton 
250.000 

4.000 
4.000 

·· 4.000 
3.000 

10 

100 " 

15.000 " 

25.000 " 

15.000 " 

1.300 
Blacha o grub ości 1-2 mm 

') Włączając tu ilości 

nych umów. 
niedoSliuczone" z ddw-

1.000 \ 

miques et financieres enbre leurs deux Pays. 
Cette Commission sera composee de quatre 
membres de chaque Partie. 

La Commission se reunira, sur demande du 
President de l'une !les deux parties, a Sto ck
holm ou a Varsovie. 

A r t i c l e VII. 

Le pn§sent Accord entrera en vigueur 
apres echange de notes entre les deux Gouver
nements et sera valable pour une annee, 
a par tir de la date de cet echange de notes. 
11 sera, toutefois, prolongi! pour une nOllvelle 
periode de douze mois s'i! n'est pas denonce 
par l'une def' deux Parties contractanb~s au 
plus tard un mois avant la date de son expi
raUon. 

Des listes de contingen'. pour les periodes 
ulterieUlfes de douze moie: seront etablies, en 
temps utile avant la fin de chaque periode, 
par la Com"""':" "ion envisa~et. a l'article VI du 
present Accord. 

Fait a Stockholm,en double exempl.aire, 
le 18 mars 1947. 

L. S. 

Pour le Gouvernement Polonais: 

(-) Adam Ostrowski 
(-) A. Rose 

L. S. 
Pour le Gouvernement Suedois: 

(-) Osten Unden 

lISTE 1 

Marchandises polonaises ił exporter vers la 
SuM e au cours de la pericde du 1 avril 1947-

jusqu'au 1 avril 1948 

Charbon 
Coke 

Marchandises: 

Zinc brut et raffine 
Zinc electrolytique 
Tole de zinc 
Blanc de zin<: 
·Cadmium 
Minium de plomb et lifharge • 
Fonte de moulage (Gi~sserei- · 

roheisen) 
Fonte d' affinage .(Martinrohei

sen) 
Acier brut martin (Siemens Mar- . 

tin Rohstahl) 
TOle d' acier:') 

tole d'une epaisseur 0,35 
3 mm et 

Quantite ou valeur: 

2.750.000 tonnes 
250.000 

4.000 
·4.000 
4.000 
3.0ąO 

10 
100 

15.000 

25.000 

15.000 

." 

tole pour !'industrie eIectrique 1.300 
tole d'une epaisseur 1-2 mm 1.000 

') y indus les quantites non dćlivrees des auciens 
accords. 
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Tow· a, ry: 

R'Ilry z-e stali wa1cowCh1ej do 
2 mPl') 

Rury ze stali walc~wanej 2 
51/2 mm') • 

Rury stah)we powyżej 61/2.=') 

Różne wyroby z żelaza walco
wanego (do dostawy od 1.7.47) 

lelazo profilowane 

Rury żeliwne do kanali,7,·.lcji')· 
Rury :.ieliwne do wodoriągów 

40 mm, - 1.200 mm') 
Wanny emaliowane 
Artykuły sanitarne z s:Jlówki 

(w tym kurki i rury riljżkie 

1.50 ton) 
Różne wyroby z surówki i ze 

stan') . 
Drut ciągniony, . biały, żarzony 

lub pocynkowany 
BlaGha mosiężna . 
Kable elektryczne dla napięcia 

15.000 volt 
Maszyn:y do przemysłu v,.: ókien

niczego: 
Malizyny do grempl'owania 
Selfaktory . 
Krosna tkackie 

Maszyny do wyrobu papieru 
Motory elektryczne 1-15 HP 
Soda kalcynowana') 
Soda kaustyozna . 
Węglan sody (krystalicz ly) 
Litopon 
Chlorek wapnia 
Sadza gazowa 

Sól potasowa dla rolnictwa 
Elektrody węglowe 
Porcelana stołowa 
Fajans stołowy 
Szkło okienne 
Szkło laRe 
Szkło zbrojone 
Glinki ogniotrwałe 
Wiklina. 
Szczecina' sortowana 
Materiały włókiennicze: 

Tkaniny bawełniane (z których 
50°/0 o szerokości pod''1ójnej) 

Tkaniny wełniane 
Przędza z jedwabiu sztucznego 
Tkaniny z jedwabiu sztl'cznego 

na podszewkę. 
Pończochy i inne wyroby try

kotarskie 
Pasmanteria 

Ilość lub wartość' 

736 ton 

392 II 

1.098 

2.000 
200 

800 II 

3.200 
4.500 szluk 

300 ton 

2.500 

150 
100 II 

100 II 

5 sztuk 
10 
70 

" 
3 

300 
11.600 ton 

500 
300 

" 200 
500 
500 .. 

10.000 II 

200 .. 
100 
100 

500.000 m 2 

100JlOO .. 
60.000 II 

8.000 .. 

100 " 
15 

5,000.000 m 
500.000 

100 ton 

200'.000 m 

500.000 kor. szwedz. 
10.000.000 m 

') . Włączając 
nych umów. 

tu ilości niedostar.czone z daN-

! Marchandises: 
• 
i Tubes d'acier lamine :;nsqu'a 
l 2 mm') 
l 
I Tubes d'acier lamine, 2-6 l /2..mm·) 
i Tubes d'acier au-dessus de 
l! 61/2 mm') . 

Divers produits de ·fer lamine 

'I (a delivrer du. 1.7.47) 
Fer profi16 
Tubes en fonte pOUI' canalisa

Hon') 
Tubes en fonte pour conduit 

d'aau, 40 mm - 1200 mm') 
Baignoires emaillees 

. Articles sanHaires en fonte (dont 
robinetterie et tuyauterie lour

de 150 tonnesJ 
Divers .produits eR fonte et en 

acier 
Fil etire, blanc, recuit ou gal

v3nise 
Tule en laiton 
Cables electriques, pour una 

tension jusqu'a 15.000 Volt 
Machines pOUT l'industrie texti

le: 
machines a carder 
solfacteULs 
metłers ił tisser . 

Machines pour la fabl'ication du 
papier 

Moteurs eIectriques, 1-15 HP 
Soude calcinee') , 
Soude caustique 
Carbonate de soude, cristallise 

. Lithopone . . 
l Chloride de calciuI!l. 
I Noir de fumee (de gaz) 
! Sel de potasse pour I'agricul-

ture 
Electrodes en charbon 
Porcelaine de tabIe 
FaYence de table 
Verre a vitres 
Verre coule • 
Verre arme . 
Argiles l efractaires 
Osier 
Soie de cochon assortie 
Matieres textiles : 

tissus de coton (dont 50% en 
largeur double) 

tissus de laine . 
fil de soie artificielle 
tissus de soie artificielle pour 

doublure 
bas et autres produits de tri

cotage 
l . passements 

Quantlte au valeur: 

736 

392 

1.098 

2.000 
200 

800 

3.200 
4,500 pieces 

300 tonnes 

2.500 

150 
100 

100 ". 

5 pieces 
10 
70 II 

3 
300 

11.600 tonnes 
500 
300 
200 
500 
500 

10.000 
200 '" 
100 
100 

500.000 m2 

100.000 
" 

60.000 
8.000 tonnes 

100 
15 

5.000.000 m 
500.000 

" 
100 tonnE'5 

200.000 m 

500.000 cour. sued, 
1.0.000.QOO m 

i' --"'--~-
i °l Y indus les quantit';s non delivrees des anciens 

accords. 

- , ., 
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Towary: 

Stożki wełniane na kapeluSize 
damskie. 

Dywany 
Plusz i podobne tkaniny 
Różne wyroby włókiennicze 

Mączka kartoflana (do d" stawy 
w ciągu wiosny 1947) 

J aja 
Gęsi bHe 
Sói') 
Ndsj.cna: 

Wyka 
Rośliny tr6.~\"iaG te 

'. 
Komiczyna łąkowa lub koni-

czyna biała . 
Ryby (ł ososie i węgorze) 

Miód sztuczny 
Slód 
Inne towary, z których: 

Kaloryfery . 
Wodomierze 

Pily 
Gwoździe (do dostarczenia w ra

zie dostawy przez ;tronę 

szwedzką domków :L-ewnia
nych przefabrykowanych) 

Śruby 
Guziki metalowe . 
Surowe szkło optyczne 

laboratoryjne 
szkło 

1'209 --

11 ość lub 1WdFtość 

200.000 sztuk 
30.000 m! 

'100;000 m 

1.150.000 kor. s2'wedz. 

500 ton 
500 
200 

50.000 " 

60 

Mal'charrdises: 

cloches de laine pour les cha
peux . de dames 

tapis 
peluche et tissus pareils 

ProC:uits textiles divers 
Fecule de porome de' terre (a 

delivrer au cours du . prin· 
temps 1947) 

Oeufs 
Oies saignees 
Sel' ) , 
Semences: 

15 vesce 
gramil'lees 

30 trefle des pres ou trefle blanc 
100 Pois50ns (saumons et anguilles) 

2.000 Miel artificiel 
5.000 " Malt 

2.000.000 kar. 5zwedz. · Autres marchandises, dont: 
150 ton Radiateurs 

5.000 sztuk Compteurs a eau 
15 ton Scies . 

Clous (a deliv rer au cas de 
livraison du cote suedois 

des maisons en bois pre-
500 fabriquees) 
100 Vis 

5 Boutons en metal 

2 
Verre brut optique et verrerie 

pour laboratoires 

P01:. ~5f 

Quańtihe ou valeur: 

200.000 pieces 
30.000 m 2 

100.000 m 
1.150.000 cour. suM. 

500 tonnt!s 
E~O 

200 
50.000 

60 
15 
30 

100 
2:000 
5.000 

2.000.000 cour. sued. 
150tonnes 

5.000 pieces 
15 tonnes 

500 
" 

100 
5 

2 

II 

II 

L I S T A Nr 2. LISTE 2 

.Towarów szwedzkich ~doeksportu do Polski i 
w czasie od 1 liwięłnią. 1941 r. 

-do 1 kwietnia 1948 r. 

I. Zwierzęta żywe, wyroby spożywoze itd. 

T o war y:. 

Konie rozpłodowe, ogiery' kla-
cze rasy północno-szwt'dzkiej 

Bydło hodowlane . 
Barany rozpłodowe 
Świnie 'rozpłodowe 

Sledzie 'i inne ryby, świeże lub 
solone 

lO 

Mleko w proszku (do dostawy 
w ciągu kwietnia-grudnia 1947) 

Nasiona: 
Jęczmień i owies 
Groch 

Konopie 
Groch du spożycia 

Ilość l ub wartość 

350.000 kor. szwedz. 
250000 

200 sztuk 
200 

'15.000 ton 

500 " 
1.000 

500 
50 

" 500 

II 

') Włączając tu ilości niedostarczone z daw-
nych umów. • 

, Marchandises suedoises a. exporter vers la 
Pologne au cours de la periode du 1 avril 

1947 - jusqu'au 1 avril 1948 

I. Animaux vivanls, praduitsalimentaiFes .etc. 

Marchandises: 

Chevaux reproducteurs, etalons 
et juments de la race nord· 
suedoise 

Betail d' elevage 
Moutons reproducteurs 
Cochons reproducteurs 
Harengs et autres poissons, 

frais ou sales 
Lait en poudre (a d€\ivrer au 

cours des mois avril-decemhre 
1947) 

Semences: 
orge et avoine 
pois 
chanvre 

Pois pour consommation 

Quantite ou val.eur: 

350.000 COUT sued. 
250.000 

200 
200 

15.000 tonne'i 

500 
" 

1.000 
5@0 

50 
500 

') y indus les quantttes non delivrees des anciens 
accords. 
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II. Materiały mineralne i wyroby 
chemiczne itd. 

Towary: 

Cukier mleczny (laktoza) 
Fluoryt 850/ 0 ' 

Fpldspat sodowy 
Talk techniczny • 
Talk czysty " 
Kwarc w kawałkach, ni€krysta

liczny 
Korund (gatunki 100 i drobniej-

niejsze) 
Rudy żelazne 

Rudy cynkowe 
Piryt żelazny , 
Kwas wodorofluorowy 
Metasilikat sodowy 
W ęglik krzemu czarny 
Materiał do wyrobu proszku do 

elektrod (zastrzeżeilie poczy
nione dla surowców do impor
towania) 

Eter do narkozy 
Kolodium (kleina) 
Proszek do elektrod do spawa-

nia 
Specyfiki farmaceutyc:zne 
Koramina 
Argentum gelatosatum 
Neoprontosil 
Capsulphenotiazin' 
DDT 5% 
DDT 100% 
Benzokaina 
Acetanilid 
Węgiel medyczny, 
Chlorbutol 
Neostigmina 
Chloramina 100°,'0 
Chloroform 
Proszek bronzowy alumilliowy 
Barwnik do impregnacji ognio-

trwałej 

Klej nitrocelulozowy , 
Bawełna koloidalna 
Trotyl nieoczyszczony (punkt 

krzepnienia 80°C) 
Polyvinychloride 
Ług dwusiarczynowy suchy 
Trinitroresorcine 
Nitropenta 
Sole kobaltowe 
Różne wyroby chemiczne 

ilość lub wartość 

25 ton 

500 " 
1,140 

2,500 " 

15 " 

100 " 

90 " 
820.000 

2.000 " 
50.000 

3 
60 

100 " 

400 
100.000 kor. szwedz. 
20.000 

50.000 
4.000.000 

500.000 
125.000 
145.000 
480.000 
120.000 
140.000 
225.000 

50.000 
50.000 
10.000 . 
10.000. 

100.000 
10.000 

130 kg 

35 ton 
100 

7,2. tony 

25 ton 
40 

100 

5 " 
15 
3 tony 

400.000 kor. szwedz. 

III. Materiały drewniane, celulozowe itd. 

Towary: 

Drzwi dla domków drewnianych 
przefabrykowanych . 

Okna dla domków drewnianych 
pnefabrykowanych • 

Ilość lub wartość 

5.000 !I~tuk 

5,000 
" 

II. Matieres minerales et produits chimiques etc. 

Marchandises: 

Lactose 
Spath fluor (850f0) 

.Feldspath de soude 
Talc technique 
Talc pur 

QUilrtz en pilkes, non cristallise 
Corindon (qualites 100 et plus 

fines) . • 
Minerais de fer 
Minerais de zinc 
Pyrite de fer . 
Acide hydrofluorique 
Metasilicate de soude 
Garbure de silicium, noir 
Materiel pour la fabrication de 

poudre pour electrodes (re
servation faite pour les ma
tieres premieres fi importer) 

Aether ad narcosin 
Collodium .. 
Poudre pour electrodes a souder 
Specialites pharmaceutiques 
Nioetamid (Coramine) 
Argentum gelatosatum (Albargin) 
Neoprotosil 
CapsuI phenothiazin 
DDT 50f0 
DDT 100 Ofo • 
Benzobain (Anasthesin) 
Acetanilid 
Carbo medicinalis 
Chlorbutol 
Neostigmin 
Chloramin 100°/. 
Chloroform 
Poudre de bronze d'aluminium 
Couleur d'impregnation refrac-

taire 
Colle de nitrocellulose 
Coton coli Ol dal 
Trotyle brut (point de coagula-

tion 806 C) . 
Polyvinychloride . 
Lessive de bisulphite, seche 
Trinitroresorcine 
Nitropenta 
Sels de 'cobalt 
Produitschimiques divers 

Quantiteou valem: 

25 tonnes 
500 

1.140 
2.500 

15 

100 
" 

90 
820,000 

2,000 
50,000 

3 
60 

100 

400 
100,000 cour. suM. 
20.000 

50.000 
4.000.000 

" 500,000 
125.000 

" 145.000 
480.000 
120.000 
140.000 
225.000 
50.000 
50.000 cour. sued 
10.000 
10.000 

100.000 
10,000 

130 kg 

35 tonnt!s 
100 

7,2 

25 
40 

100 
5 

15 
3 

" 400.000 COUl': suM. 

III. Matieres en bois, cellulose etc. 

Marchandises: 

Port es pOUJ des maisons en bois 
pnHabriquees 

Fenetres pour des maisons en 
bois prefabriquees • A t • 

Qualltite ou valeUI: 

5,000 pieces 

5.000 N 
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' T o wa r y: 

Masa wiskozowa 
Masa drewniana, chemiczna, llie

lona lub niebielona • 
Makulatura l ' 

Płytki z· fibry drzewlilej 

iloŚĆ lnb wartość 

• 15.000 tOJl 

5.000 " 
3.000 .. 

250.000 kor. szwedz. 

IV. lelazo i stal. 

Towary: 

Zelazo lane na węglu drzewnym 
Stopy żelazne: 

F-erro-ma1l9an rafirwwllny 
Ferro-wolfram 
Ferro-molybden 
Ferro-wanadium 

Stal sproszkowilM 
Stale różne 
Proszek żelazny 
Materiał oporowy 

Ilość lub wartość 

300 ~OD 

130 ". 

200 " 
50 " 
30 " 
17 

t.OOO.OOO< kor.szwe.dz. 
100 ton 

500.000 kor. sxwedz. 

V. Wyroby żelazne i stalow~ oraz inne 
niekosztowne. 

Towary: 

Narzędzia ręczne, do maszyn 
i inne 

Noże do sieczkarni 
Łożyska kulkowe i rolkowe 

w tym :ożyska oporowe i gWin
towniki wartości 600.000 kor. 
szwedz. (do dostaw;y do l-go 
maja 1948) 

Miedź jako drut (wirebars) 
Siatka metalowa dla , pr~emysł)l 

papierniczego 
Metal twardy 

.i 

VI. Maszyny i· aparaty .. 
T o war y ': 

Motory spalinowe 

Maszyny do obróbki metali 
Maszyny do obróbki d zewa 
Maszyny rolnicze 
Maszyny dla mleczarni, wirówki 

ręczne i motorowe 
Centryfugi specjalrre W I.ym se

paratory drożdżowe ' 
Turbogeneratory 
Kompresory i narzędzia pneu

matyczne 
Części zapasowe do traktorów 

(Lantz-Bulldog) 
Maszyny do adresowani l 

Ilość lub wartość 

4.300,000 kor. szwedz. 
87.000 sztuk 

5.200.000 kor. szwedz. 
500 ton 

60,000 m! 

6 ton 

nieeleldryczne. 

Ilość lub 

600.000 

3,000,000 
200,000 

250.000 

670,000 

808.000 
1.600,000 

1.600,000 

500.000 

600.000 

wattość 

kor. szwedz. 

Marchci.ndises: 

Pate viscose 
Pat e de bois chimique, blanchi.e 

on non blanchie 
Dechets de papier 
Plaques .en fibre de bois 

Quantite ou valeur: 

15_000 tonnes 

5.000 
3.000 

... 
260,000 COUT. suM, 

IV. Fer et acier. 

Marchandises: 

Fonte au charbon de bois 
'Ferro-alliages: 

feno manganese affine 
ferro-wolfram 
ferro-molybdene 
ferro-vanadium 

.Acier pulverise 
Acier divers 
Poudre de fer 
Materieł de resistance 

Quantite ou valeu.r: 

300 tonnes 

130 
200 
50 
30 
17 

" 

1.000.000 com. suM. 
100 tonnes 

500.000 eoUT. sued. 

V. Ouvrages en fer et acier et autres 
non pnkieux. 

Marchandises: 

Outils a main et pour machines 
et autres 

Haches pour hachepaille . 
Roulement a hilles et a rou

leaux y compris coussinets et 
tarauds, d'une valeur de 
600.000 cour. sued. (a delivrer 
jusqu'au l-er mai 1948) 

Cuivre en wire bars 
Toiłe metallique pour 

strie de papier 
Metal dur 

.. 
l'indu-

Quantite ou valeur: 

4,300,000 cour. suM. 
87.000 piec~~ 

5.200.000 co.ur sued. 
500 tonnes 

60.000 m! 

6 tonn'o's 

VI. Machiiles et appareilsnon elecłriques. 

Marchandises: Quantite ou valeur: 

Moteurs de combustion 600,000 cour sued. 
Machines pour travailler le me-

tal 3,000.000 
Machines pour travailler le boi;' 200,000 
Machines agricoles 250,000 
Machines pour laiterie, ecre

meuses ił main et a moteur . 
Centrifuges speciaux, y inclus 

separateurs de levure 
Turbo-generateurs 
Compresseurs et outils pneuma

tiques 
PiEkes detachees pour tracteurs 

(Lanz-Bulldog) 
Machines a adrasser 

670.000 

808.000 
1.600,000 

1.600.000 

500.000 
600,000 
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Towary: Ilość lub wartość Mar~han<;lise~: Qyantite ou valeur: 

Maszyny biurowe (maszyI!y do 
pisania i liczenia) 1.650.000 

Inne maszyny nieelektr.yczne 
(w tym aparaty laboratoryjne) 2.400.000 

VII. Maszyny t aparaty elektryczne jak też 
materiał elektryc:zny. 

Towary: 

Drut, spirale i elektrody do. pro-
dukcji żarówek 

Akumulatory elektryczne 
Elektrody grafitowe 
Materiał izolacyjny . tNyroby 

z miki itd,) 
Materiał telefoniczny , i sygna

lizacyjny • 
Wyposażenia radio-telefoniczne 

, i lampy elektronowe 

Piece elektrYczne do przemysłu 
Maszyny do spawania 

Maszyny budowlane elektryczne 

Ilość lub wartość 

300.000 kor. szwedz. 
900.000 

160 ton 

2.000.000 kor. szwedz. 

7.400.000 

1.250.000 

450.000 
2.300.000 

400.000 

VIII. Inne towary. 

Towary: 

Film i papier Roentgenowski 
i papier elektrokardiograficzny 

Papier fotograficzny 
Fibry techniczne • 
Fibry w prętach • 
Fibry do walizek' 
Fibry lakierowane 
Szmaty wełniane 

Filce wełniane do przemysłu pa
pierowego 

Tarcze z filcu do polerowania 
Tarcze do ostrzenia i polero" 

wania (szmerglowe) 
Taśmy hamul~owe 

Wyposażenie ratownicze i prze-
ciwpożarowe 

Elektromobile (elektrowózki) 
Łodzie motorowe . 

. Instrumenty pomiarowe elek
tryczne 

Aparaty i instrumenty lekarskie 
i dentystyczne 

Narzędzia pomiarowe 
Imitacja skóry (laderit) 
Dermatoid (tylko za dostawą 

tkanin, potrzebnych do fabry
kacji) . 

Materiał ochronny roboczy 
Inne towary. 

Ilość lub wartość 

100.000 kor. szwedz. 
100.000 

60 ton 
10 

100 
10 

1.000 

80 
200 kg 

300.000 kor. szwed:z. 
10,000 m 

100.000 kor. szwedz. 
250.000 
130.000 

2.000.000 

3.000.000 
700.000 

150 ton 

5.000 m' 
400.000 kor. szwedz. 

2.000.000 
" " 

Machines de bmeau. (mąchines 
li ecriTe et a calculer) 1.650,000 

Autres J;Ilachines non .electriques 
(y indus appareils .de lp.bora-
toire) 2.400.000 ' " 

VII. Machines et appareils electriques ainsi 
que materiel electdque. 

Marchandises: 

Fil, spirales et electrodes pour 
la production de lampes a in
~adescence 

Accumulateurs electriques 
Electrocles de graphite 
Materie!. d'isolation (produits de 

mica etc.) 
Materiel telephonique et de 

signalisation 
Equipements de radio,telephonie 

et lampes d'electrons 
Foumeaux electriques pour !'in

dustrie 
Machines a souder 
Machines de construction ele

ctriques 

Quantite ou valeur: 

300.000 ~our. suM. 
.900.000 

" 160 tqnnes 

2.000.000 ~our. suM. 

7.400.000 

1.250.000 

450.000 
2.300.000 

400.000 

" 

'I 

" 

VIII. Autres marchandises. 

Marchandises: 

Film et papier de roentgen et 
papier electrocardiographique 

Papier photographique 
Fibres techniques .. 
Fibres en tiges 
Fibres pour valises 
Fibres vernies '. '1 't 

Chiffons de laine 
Feutres de laine pour l'indu

strie de papier 
Meules a polir en feutre 

Disques a a·fiuter et apolir ,. 
Bandages de frain 
Equipement ' de sauvetage et 

contre l'incendie 
Electromobiles 
Canots a · moteur 
Instruments de mesure ele~tri-

ques 
Appareils et instruments medi-

caux et dentaux 
Outils de mesure . 
Cuir imitation ("Hiderit") 
Dermatoid (contre livraison des 

tissus necessaire pour la fa
brication) 

Materiel de prolection d'ouvrier 
Autres marchandises 

Quantite ou valeur: 

100,000 
100.000 " 

60 tonne" 
10 

100 
10 

1.000 

80 
200 kg 

300.000 cour. suM. 
10.000 m 

100.000 cour, suM. 
250.000 
130.000 

2.000.000 

3.000.000 
700.000 

" 150 tonnes 

5.000 m! 
400.000 cour. suM. 

2.000.000 " Ił 

! 
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Przekład. 

lJMOWA. PtA't~UCZA. 

zawarta pomiędzy Polską a Szwecją. 

w celu regulowania zapłat pomiędzy 
Szwejcą a Polską Rząd Szwedzki Rząd Pol-
ski wyraziły zgodę na poniższe: ___ __ _ 

Art. 1.' 

Zapłaty pomiędzy Szwecją a Polską do
kónywane będą w koronach szwedzkich ZRod
I\ie z postanowieniami niniejszej Umowy, 

-A r t. II. 

Niniejsza Umowa znajdzie zastosowrwie: 
1) przy zapłatach za towary, kierowane z pol-

l ski do Szwecji, również przy wszelkich 
innych zapłatach, dokonywanych prze~ 
Szwecję na rzecz Polski, a zezwol'Onych 
przez Valutakont'Oret (kontrola w sprawie 
walut szwedzkich); 

:) przy zapłatach za towary szwedzkie, kie
rowane do. Polski, również przy wszelkich 
innych zapłatach, dokonywanych przez 
Polskę na rzecz Szwecji, a zezw'Olonych 

; przez Komisję Dewiz;ową. 

A r t ( III. 

Sveriges Riksbank (Bank Szwedzki) otwo
rzy na rzecz Narodoweqo Banku Poif;kiego 
dwa rachunki w koronach szwedzkich, ~H\ZWa
ne: rachunek "A" i rachunek "B"; przy czym 
rze wszystkich zapłat, o których mowa wart. 
II ust. 1 niniejszej Umowy - będzie wpływało 
60% na dobro rachunku "A", zaś 40% na 
dobro rachunku "B". _ Wszelako Sveriges 
Riksbank i Narodowy Ban..~ Polski będą moqły 
w każdym poszczególnym przypadku i za obo
pólnym porozumieniem przeprowadzić inny 
sposób podziału pomiędzy rachunkami A i B. 

Saldo z rachunku "A" będzie mogło być 
użyte . dowolnie dla P'Ok.rycia dostaw towarów 
pochodzenia szwedzkiego do Polski oraz dla 
wszelkich innych wpłat, .dokonywanych przez 
osoby, zamieszkałe w Polsce, na rzeaz osób, 
zamieszkałych w . Szwecji. 

Saldo rachunku "B" będżie mogło być 
użyte dowolnie czy t'O dla tych samych celów 
co saldo rachunku "A", czy na zakupy w Sve
riges Riksbank złota posiadanego przez Sveriges 
Riksbank w StanachZjednocz6nych lub też 
dewiz w Stanach Zjednoczonych, w ramach 
r2glamentacji dewiz, obowiązującej w Stanach 
Zjednoczonych, lub złota w Szwecji, l'lb też 
innych dewiz lub zlota w innych krajach, po 
porozumieniu między Sveriges Rikshank i Na
rodowym Bankiem Polskim. 

Poz. ·451 

ACCORD 

pour le reglement des paiemenłs entrela Po
logne et la SuMe. 

En vue de faciliter le reglement des paie
ments entre la Suede .etla Pologne, le Gouver
nement suedois et le Gouvernement polonais 
sont convenus de ce qui suit: 

I 
~l. 

Article L 

Le reglement des paiements entre la Suede 
et la P.ol'Ogne s'effectueraen couronnes 'luedoi
ses, conformement aux dispositions du present 
Accord. 

~. r ti c l e II. 

Le pH!Sent Accord s'applique: lO 

1) aux paiements des livraisons de maichan
dis es de la Pologne vers la Suede ainsi 
qu'a tous aubres paiements de la Suede 
a la PoloOgne, autorises par la Valutakon
toret (Contróle des Changes Suedois}; 

2) aux paiements des livraisons de marchan
dises de la Suede vers la Pologne ainsi 
qu'a tous autres paiements de la Pologne 
a la Suede, autorises par la Komisja De
wizowa (la Commission PolonaiseJe De
vlses). 

A r t i c l e III. 

La Sveriges Riksbank (Banque de Suede) 
ouvrira au nom de la Narodowy Bank Polski 
( Banque Nationale de Pologne) ,deux comptes 
en couronnes suedoises, intitules le compte A 
et le compte B, qui seront credites, le comp (e 
A de 60% et le compte B de 40%, de tous 
les paiements envi.sagesa l'Article II, alinea 1, 
du present Accord. La Sveriges Riksbank et 
la Narodowy Bank Polski pourront, t0'J.tefois, 
dans chaque cas particulier et de commun 
acc.ord repartir d'une fac;on differente entre 
le compte A et le compte B un paiement 
devant e tre effectue. 

Le solde du compte A pourra etre libre
ment utilise pom le paiement des livnisons 
de maTchandises d' origine suedoise a la Pb
logne ainsi que pour to ut autre paiement 
effectue par des personnes, residant en Polo
gne, en faveur de personnes residant en Suede. 

Le solde du compte B pourra etre Ub re
ment utilise, soit pour les memes fins que le 
solde du compte A, soit pour l'achat aupres de 
la Sveriges Riksbank, ou de l'or possede par 
la Sveriges Riksbank, aux Etats-Unis nu de 
devises sur les Etats-Unis dans le cadre de la 
reglementation des devises en viguem aux 
Etats-Unis, ou l'or en Suede, ou bien d',mtr€s 
devises' ou de l'or dans d'autreS pays apres · 
entente entre la SverigesRiksbank et la Naro-
dowy Bank Polski, . 
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A r t. IV. 

Sveriges Riksbank i Narodowy Bank Pol
ski porozumieją się co do bardziej szczegóło
wych warunków, niezbędnych dla zasbosowa
nia i sprawnego działania niniejszej Umowy. 

A ~ t. V. 

Niniejsza Umowa wejdzie w życie po WY" 
mianie not pomiędzy dwoma Rządami i będzie 
ważna w ciągu jednego roku, poczynając od 
dni.a wymiany not. Będzie ona wszelako prze
dłużona na nowy okres dwunastu miesięcy, 
o ile nie zostanie wymówiona przez jedną 
z ukladających się stron najpóźnIej na mie
siąc przed dniem jej wygaśnięcia. 

A r t. VI. 

W ~ razie, gdyby niniejsza Umowa wy
gasła, postanowienia w niej zawarte sbosowane 
będą aż do wygaśnięcia wszystkich wzajem
nych zobowiązań, które powstały w czasie 
jej ważności. 

A r t. VII. 

Jeżeli przy wygaśnięciu niniejszej Umowy 
rachunki przewidziane wart. III wykażą saldo, 
Rząd S:zwedzki i Rząd Polski porozumieją się 
co do sposobu zlikwidowania tegoż. 

Sporządzono w Sztokholmie, w dwóch 
eRzemplarzach, dnia 18 marCa 1947 r. 

L. S. 

L. S. 

Przekład. 

Za Rząd Polski 

(-) Adam Ostrowsk.i 
(-) A. Rose ' 

Za Rząd Szwedzki 

(-) Oslen Unden 

UMOWA DODATKOWA 

dotycząca udziału Szwecji w odbudowie go
spodarczej . Polski wzamian za " dostawy 

polskiego węgla i kokslL 

Rzą,~ Polski i Rząd Szwedzki, ożywione 
pragnieniem vVL:ill<Knienia gospodarczej w'Spół
pracy pomiędzy swymi dwoma krajami, a mia
nowicie wzmocnienia udziału Szwecji w gospo
darczej odbudowie Polski i ułatwienia wwozu 
polskiego węgla i koksu do Szwecji, uz~odni
ly, co następuje: 

Art. L 

A r t i c l e IV. 

La Sveriges Riksbank et la Narodowy 
Bank Po'lski s'entendront sur les modalites plus 
precises, necessaiTes a l'applicaŁion et au bon 
fonctionnement du present Accord. 

Ar ticle V. 

Le present Accord entrera en vigueur 
apres echange de notes entre les deux Gouver
nements et sera valahle pour une annee, a par
tir de la date de cet eclnnge de notes. Il .sera , 
toutefois, prolonge pour une nouvelle periocle 
de douze mois s'iI n; est pas dEmonce pa'r l'une 
des deux Parties contractantes au pIus tard 
un mois avant la date de son expiration. 

Ar ticl e VI. 

Si 1e present Accord venait a expirer, sef; 
dispositions resteront applicables jusqu'a liqui
dation de toutes les creances reciproques. 
ayant pris naissance pendant sa validite. 

A f t i c l e VII. 

Si. a l'expiration du present Accord, les 
comptes PH!VUS a l'article III ci-dessus, 
presentent un solde, le Gouvernement suedois 
et le Gouvernement polonais se mettront 
d'accoTd sur les mesures a prendil'e paur la 
liquidation de ce solde. 

Fait a Stockholm, en double exemplaire, 
1e 18 mars 1947. 

L. S. 

L. S. 

Pour 1e Gouvernement Polonai~ 

{-l Adam Ostrowski 
(-l A. Rose 

. POUT le Gouvernement ~uedois 

(-) Osten Unden 

ACCORD ADDITIONNEL 

sur la ' participaUon de Ja Suede ił la reCon
StruCtiOD de l'economie polonaise, en echange 
de fourniture de charbon et decoke polonais. 

Le Gouvernement polonais et le Gouveil'
nement suedois, desireux d'intensifier la co
operation economique entre leurs deux Pays, 
notamment en vue de renforcer la p articip a
tion de la Suede a la reconstruction econo
mique de la Pologne et de voir se developper 
l'ecoulement de chalrbon et de ooke polonais 
en Suede, sont Convenus de ce qui suIt. 

Article L 
Rząd Szwedzki zezwala na eksport do Pol- Le Gouvernement suedois est pret ił auto-

ski, a Rząd Po'lski zezwala na import do Polski . riser l'exportation vers la Pologne et le Gouver-

, 
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artykułów inwestycyjnych i niektórych innych 
artykułów, które przez stmnę polską mogą 
być w warunkach podanych później zamówio
ne w Szwecji. 

A r t. II. 

Powołana będzie Mieszana Komisja tech
niczna szwedzko-polska Z1Ozona z 3-ch 
szwedzkich i 3-ch polskich członków miano
wanych przez ich Rządy. 

Komisja będzie miała za zadanie uła twie
nie zamÓWlen i uplasowanie produktów 
szwedzkich wymienionych wart. I i obowią
zana będzie rozpatl1Zyć i zaaprobować w każ
dym poszczególnie .zachodzącym przypadku: 

al zamówienia wskazane wart. I przede 
ws zystkim na podstawie informacji, 
udzielonych przez zainteresowaną stro
nę szwedzką, przy uwzględnieniu moż
liwości dostaw szwedzkich, 

hl pmiekty dotyczące korzystania z ~wa
rancji i z kredytów postawionych do 
dyspozycji Rządu Polskiego z tytułu 
niniejszej Umowy. 

Postanowienia Komisji winny być powzię
te przez wszystkich obecnych członków jed
nomyślnie. 

A r t. III. 

Zapłata za artykuły wymienione wart. I 
winna być dokonana przed eksportem tychże 
z wyjątkiem przypadków, przewidzianych 
wart. V niniejszej Umowy. 

A r t. IV. 

W celu ułatwienia zapłat za zakupy i za
mówienia przewidziane wart. l, Rząd Szwedz
ki gotów jest: 

al przedłużyć o 4 lata, stosownie do po
stanowień Protokółu Końcowego, pod
pisanego w dniu dzisiejszym, termin 
zwrotu sum kredytów, postawionych 
do dyspozycji Rządu Polskiego na sku
tek Umowy- z 20 sierpnia 1945 roku, 
dotyczącej regulowania wymiany to
warowej i 'Zapłaty pomiędzy Szwecją 
i PoIską, przypadającej na pierwszy 
12-miesięczny okres ważnoś'ci niniej
szej Umowy, 

b) udzielić Polsce, stosownie do ' posta
nowień Protokółu końcowego, podpi
sanego w dniu dzisietszym, pożyczki 
w koronach szwedzkich, równej części 
kredytu, wymienionego w ustępie a), 
który to kredyt w chwili wejścia w ży
de Protokółu Końcowego n ie bvł wy
korzystany, a który będzie mógł by~ 

nement polonais ił autoriser l'importation en 
Pologne de produits d'investissement et de 
certains autres produits qui du cote poo1onais 
pourront, dans les conditions stipulees ci
dessous, c tre commandes en Suede. 

A r t i c l e II. 

Un Comite technique mixte suedo-polo
nais, compose de trois membres suedois et de 
trois membres polonais, nommes par leurs 
Gouvernements respectifs, sera constitue 

Ce Comite aura pom ta che de faciliter 
la commande et le placement des produits 
suedois mentionnes ił l' article I. ci-d2ssus, 
et sera notamment charge d 'examiner et d'ap
prouver, dans chaque cas particulier: 

al les commandes indiquees a l' artic1e I. 
ci-dessus, en premier lieu sur la base 
des renseignements fournis par le,> inte
resses suedois et compte ten u des 
possibilites c:ltr livraison suedoises, 

b) les projets relatifs ił l'lliilisatiml des 
garanties et credits mis ił la disposi- . 
tion du Gouvernement polonai3 j: ar le 
present Accord· 

Les decisions du Comite devront e tre 
prises ił l'unanimite de ses membres presents. 

A r t i c l e III. 

Leoaiement des produits mentionnes 
ci l'artic1e I. ci-dessus devra s'effectuer avant 
leur exportation, sauf dans les cas p revus 
ci 1'artic1e V. ci dessous. 

Ar ti cl e IV. 

Pom faciliter le paiement des achats et · 
commandes prevus ił l'article I. ci-des sus le 
Gouvernement suedois est pre t ił 

a) prolonger de quatre ans, conformement 
aux stipulation:.; du Protocole Final 
signe en date de ce Jour, le terme pour 
le remboursement des sommes du 
credit mises ci la dispo,;;ition du Gouver
nement polonais en vertu de l'Acoord 
du 20 aolit 1945 pour le reglement 
des echanges commerciaux et des 
paiements entre la Suede et la Pologne 
venant ił echeance pendant la pre
miere periode de douze mois de la 
validite du present Accord, 

bl acc-order ił la Pologne, conformement 
<3 "" stipulations du Pwtocole Final 
signe en date de ce jour, un emprunt 
en couronnessuedoises egal ił la partie 
du credit meiltionne ił · l'alinea al. ci
dessus qui ił l'entree en vigueur du 
Prolocole Final n'a pas ete nrelevee, 
cet emprunt pouvant elre utilise pour 
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zużytkowany dla zapłaty za polskie 
zamówienia w Szwecji, 

c) udzielić czteroletniej 2warancji, podle
gającej w ciągu tego okresu odno
wieniu, dla umożliwienia zapłaty 
70 mili'onów szwedzkich koron tytu
łem zaliczki za zakupy i zamówienia, 
przewidziane wart. 1) 

d) udzielić Polsce następujących ułatwień: 

aa) czteroletniego kredytu 30f0-wego w su
mie 21,6 milionów koron szwedzkich 
na zaplat~ za konie pociągowe, w tym 
6,6 milionów kOTOn s:zwedzkich za ko
nie pociągowe zakupione w 1946 r ., 

bb) repartycji w latach 1948, 1949 i 1950 
kosztów iniernovran:ia .polskich stat
ków w Szwecji. 

A I t. V. 

Zasada ustalona wart. III, dotyCząca za
płaty globalnej za towary szwedzkie przed 
eksportem tychże, nie znajdzie zaątoso wania 
w przypadkach nast~pujących: 

a) gdy chodzi o towar zakupiony rz kredy
tów wymienio nych wart. IV ust, b) 
i ust. d) pkt aa), 

h) gdy chodzi o zakupy 1941 roku, doty
czące składanych domków drewnia
nych lub też innych artykułów tej sa
mej równowartości wyznaczonych 
przez Mieszaną Komisję techniczną, 
przewidJzlaną wart, II, częściowo fi
nansowanych przy pomocy ~waTancji, 
wymienionych w ust. c) a r t. IV, pod 
warunkiem, by 50% sumy dłużnej były 
spłacone w ciągu 12 pierwszych mie
si~cy ważności niniejszej Umowy, 
a 50% najpóżniej w ciągu roku po dniu 
dostawy, 

c) gdy chodzi o zakupy bydła w 1941 ro
ku, częściowo finansowane przy po
mocy gwarancji, wymienionych wart. 
IV ust. c), z warunkiem, -że suma dłuż
na winna być spłacona najpóźniej 
w ciągu jednego roku po dniu dostawy, 

d) gdy chodzi o zamówienia na skutek 
szczególnie ważnych kontraktów lub 
też mających specjalne znaczenie dla 
gospodarki polskiej, które zawierać bę
c.ą specjalne postanowienia, określają
ce terminy wpłat, przekraczające ter
r:liny dostaw, pod warunkiem, że kon
trakty te będą zaaprobowane przez od
powiednie czynniki szwedzkie, które 
rozpatI\Zą życzliwie tego rodzaju pro-

Poz. 451 

payer des comm.andes polonaises en 
Suede, 

c)oct1'Oyer une garantie de quatre ans 
reno'llvelable pendant cette pt~rj.ode, 
poU!I' rendre possible le paiement de 
10 millions de COliIonnes suedoises 
iŁ tilIe d 'acompte pour les achats et 
commandes prevus iŁ 1'article L ci
dessu'S, 

d) accorder a la Polo~ne les facilites sup
plementaires suivantes: 

aa) 

bb) 

un credit de 3% de quatre ans, s'ele
vant iŁ 21.6 millions de couronnes 
suedoises, pour le paiement des che
vaux de trait, y eompris des chevaux 
de tFait pour un montant de 6.6 mil
li'ons de couronnes suedoises ache-
tes en 1946, 
une repartition sur les annes 1948, 
1949 et 1950 du paiement des frais 
pOliI l'internement en Suede des ba
teaux polonais. 

A r t i cl e V. 

Le principe etabli a 1'article III. ci·dessus 
concernant le paiement totai des marchan
dises suedoises avant leur exporta tion ne sera 
pas applique dans les cas suivants: 

a) s'iI s'agit de marchandises acheŁees 
a l'aide des somme6 de credit mention
nees iŁ 1'article IV alinea b) et alinea d) 
point aa) ci-dessus, 

b) s'iI s'agit des achats en 1941 de maisons 
prefabriquees de hois ou autres . pro
duits d'une valeur globale equivalente, 
c.esignes par le Comite technique mixte 
prevu iŁ l' article II. ci-dessus, partielle
ment finances a l'aide des garanties 
mentionnees iŁ 1'aline a c) de l'article 
IV ci-dessus, a condition que 50% de 
la SO'll1me due soient payes pendant 
les douze premiers mois de la validite 
du present Accord et 50% au plus 
ta.rd une annee apres la da te de Evra i
son, 

c) s'iI s'agit des achats en 1941 de betail 
partiellement fimmces iŁ 1'aide de!; ga
ranties mentionnees iŁ l' article IV. ali
nea c), ci-des sus a condition que la 
sarrnme due soit payee au plus tard 
une annee apres la date de livraison, 

'ci) s'iI s'agit de commandes effectuees en 
vertu de contrats particulierement im
poTtants ou ayant une importance spe
ciale pour l'economie polonaise, dont 
les stipu'lations etab liront des deI ais 
de paiement depassant les delais 
de fourniture, a condition que ces 
contrats soient approuves par les 
autorites suedoises oompetentes qui 
examineront avec bienveillance les 
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jekty, Władze te u:~zielą na' żądanie 
zainteresowanej strony szwedzkiej 
pozwoleń eksportowych na towary, 
które dostarczone będą przy pomocy 
kredytów , prywatnych, stanowiących 
do 'Odwolania ogólną sumę 5 milionów 
koron szwedzkich w czasie pierwszego 
roku niniejszej Umowy, 

Art, VI. 

Szczegółowe umowy, dotyczące kredytów 
i gwarancji, przewidzianych wart. IV, ust. c) 
i d) pkt aa), zawarte zostaną w jaknajkrótszym 
czasie pomiędzy odpowiedzialnymi władzami 
szwed~kimi i polskimi. 

A r t, VII. 

Rząd Polski i Rząd Szwedzki rozpatrzą 
kwestie, dotyczące finansowego uregulowania 
spraw, które mają być ustalone na następne 
kolejne okresy - przed wygaśnięciem pierw
szego dwunastomiesięcznego okresu ważności 
niniejszej Umowy, 

A [f t, VIII, 

Zgodnie z postanowieniami Umowy dla 
regulowania wymiany handlowej pomiędzy 
Polską a Szwecją i postanowieniami protokółu 
specjalnego, podpisanymi w dniu dzisiejszym, 
Polska dostarczy Szwecji minimum 3 miliony 
ton węgla i koksu w ciągu pierwszych dwu
nastu miesięcy ważności wyżej wymienionych 
Umów i 4 miliony w ciągu każdego następu- , 
jącego okresu. 

Wzamian za pomoc, którą Polska otrzyma 
dla swej odbudowy gospodarczej na warun
kach niniejszej Umowy, Rząd Szwedzki i Rząd 
Polski zadeklarują Europejskiej Organizacji 
Węgla ECO, że 70% dostaw polskiego węgla 
i koksu, odniesione będą podczas pierwsze~o 
dwunastomiesięcznego okresu ważno·śd niniej
szej Umowy na pool "B" powyższej O~gani
zacji. 

A r t, IX, 

W razie gdyby w ciągu sześciu miesięcy 
od wejścia w życie niniejszej Umowy, okazał·o 
się, IZ jakichkolwiek powodów, niemożliwe 
uplasowanie zamówień lub zachowanie zdol
ności produkcyjnej o wartości gl.obalnej ca 
360 milionów koron szwedzkich dla artyku
łów wymienionych wart. 1 niniejszej Umo
wy - z wyjątkiem inwentarza żyweg·o i drew
nianych domów składanych, mających być wy
eksportowanymi w ciągu 1947 r., - artykułów 
mających być dostarczonymi, w zasadzie w cią
gu pierwszych 4 lat ważności niniejs:zej Umo-

, 
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projets de ce genre, Elles accorderont 
ił. la demande des interesses suedois 
des Ucences d'exportation pour les 
marchandises ił. foumir ił. l'aide de 
credits prives pouvant aUeindre jusqu'a 
nouvel ordre un montant glob al de . 
5 millions de couronnes pendant la 
premiere annee de validite du present 
Acoord, 

Article VI. 

Des accords de detail seront conclus le 
plus t6t possible entre les autorites compe
tentes suedoises et polonaises concernant les 
credits et garanties prevus ił. l'article IV, 
alinea:s c) et d), point aa), ci-dessus, 

A r t i c l e VII, 

Le Gouvemement suedois et le Gouveme
ment pO'lonais examineront, avant l'expiration 
de la premiere periode de douze mois de la 
validite de cet Accord, les questions affe
rentes au reglement financier ił. etablir pour 
la periode suivante et ainsi de suite, 

A r t i c l e VIII, 

Conformement aux stipulations de l'Ac
co:rd pour le reglement desechanges com
merciaux entre la Suede et la Pologne et aux 
stipulations du Protocole Special signes en 
date de ce jour, la Pologne fumira au mini
mum 3 millions de tonnes de charbon et de 
coke a la Suede pendant les premiers douze 
mois de la validite desdits documents et A mil
Hons pendant chacune des periodes suiviOmtes, 

En echange de l'aide que la Pologne 
recevra pour la reconstruction de son econo
mie aux termes du present Accord le G')llVer
nement suedois et le Gouvernement polonais 
declareront ił. l'Organisation europeenne de 
charbon (E CO) que 700/0 de cette fourniture 
de charbon et de coke polonais devronl etre 
portes pendant la premiere periode de douze 
mois de la validite du present Accord au pooiJ. 
B de ladite Organisation, 

A r t i c l e IX, 

Au cas ou, dans nn delai de six mois 
ił. partir de l'entree en vigueur du present 
Acoord, il s'avererai<t impossiible, pour une 
raison quelconque, de placer des comman
des ou de reserver une capacite de pro
duction d'une valeur globale d'environ 360 
miHions de couronnes suedoises pour les 
produits Vlses ił. l'article I ci-dessus 
cheptel ' vivant et maisons pretabriquees de 
hois ił. exporter pendant 1947 non compris 
a livrer, en principe, pendant les premiers 
quatre ans de la validite du present Accord, 
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wy, z zastrzeżeniem zwłoki w terminach do
staw, przewidzianej dla kontraktów prywat
nych, - natenczas, na życzenie jednej z dwóch 
stron, podjęte zostaną nowe rokowania dla 
znalezienia środków' przezwyciężenia stwier-

. dzo'llych trudnoś<::i. Gdyby w ciągu miesiąca 
od dnia rozpoczęcia rokowań nie doprowa
dziły one do dodatnich rezultatów, Rząd Polski 
będzie miał prawo l..'llniejszyć proporcjonal
nie dostawy polskiego węgla i koksu dla 
Szwecji. 

W razie gdyby przewidziane dostawy 
polskiego węgla i koksu do Szwecji nie były 
wykonane zqodnie z ustalonym planem, R?:ąd 
Szwedzki będzie miał prawo ograniczyć 
eksport artykułów, wymienonych wart· I ni
niejszej Umowy, s'tosując ' taką samą proce
durę· 

A r t. X. 

Niniejsza Umowa Dodatlwwa wejdzie 
w życie po wymianie not pomiędzy obu Rrzą
darni. Stanowi ona nierozłączną część Umowy 
dla uregulowania wymiany towarowej i Umo
wy Płatniczej dla ure2ulowania zapłat, podpi-
s'anych w dniu dzisiejszym. ' 

W razie gdyby z tego luh innego powodu 
te dwie Umoawy wygasły przed wykonaniem 
wzajemnych lzobowiązań, wypływających z po
stanowień niniejszej Umowy, obie strony po
rozumieją s : ę w takim przypadku - co ~I() spo
sobu uregulowania stosunków g'ospodarczych 
i finansowych, ustalonych w ramach niniejszej 
Umowy. 

Sporządzono w Sztokholmie, w ;odwój
nym egzemplarzu 18 marca 1947 r. 

L. S. 

L. S. 

Za Rząd Polski 

(-) Adam Ostrowski 
(-) A. Rose 

Za Rząd Szwedzki 

(-) Osten Unden 

reserve faite des delais de livraison plus 
longs fixes dans des contrats prives, de nou
velles negociations ser'ont aussitót ouvertes 
sur demande de l'une des deux Parties, en 
vue de trouver des moyens de suinlont~r les 
difficultes ainsi constatees. Si ces negociations 
n'aboutissent pas li un resultat positif dans un 
delai d'un mois li partir de leur ouverture, le 
Gouvernement polonais aura le droit de 
reduire en proportion les livraisons de charbon 
et de coke polonais . garanties li la Suede. 

Au cas ou les livraisons prevues vers la 
Suede, notamment de charbon €t de coke polo
nais, ne seraient pdS executees selon les plans 
etablis, le Gouvemement suedois aura le 
droit de limiter l'e:x:portation des produits 
indiques a l'article I ci-dessus en appNquant 
la meme procedure. ' 

A r t i cl e X. 

Le present Accord Additionnel entrera en 
vigueur aDres echa .ge de notes entre les 
deux Gouvemements. II fait part~e integrante 
de I'P ~~-.,-1 pour le reglement des echanges 
commer~;aux et I'Accorc' pour le reglement 
des paiements signes endate de ce jow. 

Au cas OU, pour une raison quelconque, 
ces deux Accoros viendraient li expirer avant 

. l'execution des obligations reciproques de
coulant des stipulations du present Accord, 
les deux Parlles s'entendront, le cas echeant , 
sur la maniere de re gier les relations econa
miques et financieres etablies dans le cadre de 
cet Accord. 

Fait li Stockholm, en double exemplaire, 
le 18 mars 1947. 

L. S. 

L. S. 

Pour le Gouvernement Polonai! 

(-) Adam Ostrowski 
(-) A. Rose 

PallI le Gouvemement Suedois 

(-) Osten Unden 

Po zaznajomieniu się z powgższymi Umowami, uznane one został!} za słuszne zarÓUlno 
ID całości, jak i każde z postanowień w nich zaUlartych; oŚUliadczam, że są one przyjęte, ratyfiko
wane i potwierdzone oraz że będą niezmiennie zachoUlYUlane. 

Na dowód czego wydan!} został Akt nini~jsz9, opatrzony piecz~cią Rzecz!}pospolitej. 

W Warszawie, dnia 30 lipca 1947 roku. 

Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów 
(-) J6zef Cwankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Złjgmunl Modz.elewski 


